📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 26 septembre 2025

📜 Hindi
ऐसे बहुत हैं जो काला मुंह करके, छी-छी बनकर फिर आकर बैठ जाते हैं.

🔤 Translittération
Aise bahut hain jo kālā muh karke, chhī-chhī bankar phir ākar baiṭh jātē hain.

💬 Traduction 
Il y en a beaucoup qui, après s’être couverts de honte — qu’elle soit publique ou ressentie intérieurement — et après être devenus sales ou répugnants, reviennent malgré tout s’asseoir comme si de rien n’était.

📚 Vocabulaire
· ऐसे (aise) : tels, de ce genre.
· बहुत हैं (bahut hain) : il y en a beaucoup.
· काला मुँह करना (kālā muh karnā) :
· litt. « rendre le visage noir ».
· idiome : « se couvrir de honte, se déshonorer ».
· Peut être :
· visible/publique : humiliation sociale, perte de réputation (« perdre la face »).
· intérieure/subjective : sentiment intime d’indignité, de déshonneur.
· छी-छी (chhī-chhī) : interjection « beurk ! », « fi ! », « pouah ! ».
· Par extension : « sale, impur, répugnant » → peut désigner une saleté physique ou une salissure morale.
· छी-छी बनना : devenir un objet de dégoût, devenir « sale » intérieurement, même si personne d’autre ne le sait.
· बनकर (bankar) : en devenant, après être devenu.
· फिर आकर (phir ākar) : puis, revenant de nouveau.
· बैठ जाते हैं (baiṭh jātē hain) : ils s’assoient (présent-habituel → exprime l’habitude).


⚙️ Grammaire
1. Structure relative-correlative :
a. ऐसे … जो … = « il y a de tels (gens) qui… ».
2. Forme en -कर (karke / bankar) :
a. Indique une action accomplie préalable.
b. काला मुँह करके : après s’être couverts de honte (publiquement ou intérieurement).
c. छी-छी बनकर : après être devenus sales, répugnants (moralement ou physiquement).
3. Aspect verbal :
a. बैठ जाते हैं = valeur habituelle → ils « finissent toujours par revenir s’asseoir ».

🪔 Aspects culturels et spirituels
· काला मुँह करना :
· Historiquement lié à l’humiliation publique (peinture noire du visage).
· Dans l’usage moderne : couvre aussi la honte intérieure, la perte de dignité ressentie personnellement.
· छी-छी बनना :
· Employé dans la vie quotidienne pour des choses « sales » (enfants, nourriture, gestes impurs).
· Étendu à la moralité : « vil, impur », même sans témoin.
· Donc : cela ne désigne pas seulement un rejet social, mais aussi une dégradation intérieure.
· Association des deux :
· काला मुँह करना = perte d’honneur (visible ou ressentie).
· छी-छी बनना = souillure morale (intérieure ou visible dans le regard des autres).
· Ensemble, elles décrivent une situation où quelqu’un perd sa dignité et se salit, mais continue à vouloir paraître normal.

✨ Sens spirituel (BK)
· Les âmes tombent dans l’impureté (छी-छी), parfois de manière visible, parfois cachée.
· Elles perdent leur honneur (काला मुँह), que ce soit aux yeux du monde ou dans leur propre conscience.
· Malgré cela, elles reviennent « s’asseoir » comme si elles étaient toujours pures et dignes.
· C’est une mise en garde contre l’hypocrisie spirituelle : l’écart entre l’état réel de l’âme et l’image que l’on veut montrer.

👉 La phrase mélange donc :
· la honte sociale et la honte intérieure,
· la salissure visible et la salissure cachée,
 pour montrer une attitude incohérente et hypocrite.
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